Arvin/Lamont AB 617 Meeting — Chat Transcript September 27, 2023 5:00- 7:00

p.m
17:00:27 From Nancy Rios-AD: Agenda: https://community.valleyair.org/media/xbbdym4qg/9-27-
2023-arvin_lamont final-agenda.pdf
17:06:53 From Nancy Rios-AD: Running action Items/Articulos de Accién en Curso:

https://community.valleyair.org/media/udvfqpv2/9-27-23-final-running-action-item-

tracker arvinlamont.pdf

17:09:13 From Spanish Interpreter, Tania, Linguistica: What is the name of it?

17:11:16 From R - CSC Jesus G. Perez: Soup with the Supervisor: Lamont, NOVEMBER 8th @ el
Pueblo Resturant. 6PM, If its okay, | will remind people at the next meeting and not at the end of this
meeting.

17:11:24 From Gabriela y jose ojeda: R gabriela y jose Ojeda

17:13:34 From Spanish Interpreter-Dayana-Linguistica: R-CSC Jesus G. Perez: Sopa con el
Supervisor: Lamont, 8 de NOVIEMBRE @ el Pueblo Resturant. 6PM, Si estd bien, voy a recordar a la
gente en la proxima reunion y no al final de esta

17:18:29 From Nancy Rios-AD: email/correo electrénico: Nancy.rios@valleyair.org
17:19:40 From Nancy Rios-AD: telephone number/nimero de teléfono: (559) 230-6566
17:25:16 From Nancy Rios-AD: Arvin/Lamont CERP Implementation

Updates/Actualizaciones sobre la Implementacién
del CERP de Arvin/Lamont: https://community.valleyair.org/media/uuud4yf4/92723 arvinlamont-cerp-

updates.pdf

17:59:09 From CSC-R- Sp - Minerva Contreras: Pregunta: es conveniente para los duefios hacer
este cambio ? Digamos con respecto a la carga, seria mas barato que el diésel?

17:59:39 From Spanish Interpreter, Tania, Linguistica: CSC-R- Sp - Minerva Contreras
Question: is it convenient for the owners to make this change ? Let's say with respect to the load, it
would be cheaper than diesel ?

18:07:34 From CSC-R- Sp - Minerva Contreras: Mi pregunta es sobre el costo para cargar la
bateria para que el camién funcione con electricidad, si eso seria mas barato que el diésel?

18:09:15 From Spanish Interpreter-Dayana-Linguistica: CSC-R-Sp-Minerva Contreras: My
question is about the cost to charge the battery to run the truck on electricity , if that would be cheaper
than diesel?

18:13:00 From James Pham (CARB) : Just to clarify about monitoring outside of the border.
Because it is related to pesticide monitoring and outside of the CERP's requirement, it is something
CARB can look at, but the District may need to abide by different rules.
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18:13:06 From Ryan Hayashi - AD: As a reminder, the CERP currently has $1.6 million for 4
electric school buses.

18:13:47 From James Pham (CARB): Replying to "Just to clarify abou..."
Also, as always, it was an idea that was brought up, but will still need community consensus

18:14:26 From Spanish Interpreter-Dayana-Linguistica: James Pham (CARB): Sélo para aclarar
sobre el monitoreo fuera de la frontera. Debido a que esta relacionado con el monitoreo de pesticidas y
fuera de los requisitos del CERP, es algo que CARB puede mirar, pero el Distrito puede necesitar acatar
reglas diferentes.

18:15:01 From Spanish Interpreter-Dayana-Linguistica: Ademas, como siempre, fue una idea que
se planted, pero seguira necesitando el consenso de la comunidad

18:15:31 From CSC-R- Sp - Minerva Contreras: Muchas gracias por responder mi pregunta, es
porque asi uno puede recomendar este programa

18:15:36 From Spanish Interpreter-Dayana-Linguistica: Ryan Hayashi - AD: Como recordatorio, el
CERP dispone actualmente de 1,6 millones de ddlares para 4 autobuses escolares eléctricos.

18:16:35 From Spanish Interpreter-Dayana-Linguistica: CSC-R-Sp-Minerva Contreras: Thank you
very much for answering my question, it is because this way one can recommend this program.

18:17:27 From CSC - Gustavo: we don't want changes now
18:18:11 From CSC-R- Sp - Minerva Contreras: Yo tampoco, creo que tenemos muchas dudas
18:18:25 From CSC- R - Sp - Ebelyn Chavez: | think we need to give truckers the opportunity to

use the program. We are operating on many assumptions. | do not oppose reallocation after giving in
boundary companies an opportunity to use it. There should be a balance.

18:19:17 From Spanish Interpreter-Dayana-Linguistica: CSC-Gustavo: no queremos cambios
ahora

18:19:19 From CSC R Diana Mireles SP: Hay que major conciderar otras opciones

18:19:52 From Spanish Interpreter-Dayana-Linguistica: CSC-R-Sp- Minerva Contreras: me either, |

think we still have many doubts

18:20:42 From Spanish Interpreter-Dayana-Linguistica: CSC-R-Sp Ebelyn Chavez: Creo que
debemos dar a los camioneros la oportunidad de utilizar el programa. Nos basamos en muchos
supuestos. No me opongo a la reasignacion después de dar a las empresas del sector la oportunidad de
utilizarlo. Debe haber un equilibrio.

18:21:26 From Spanish Interpreter-Dayana-Linguistica: CSC R Diana Mireles SP: We better
consider other options

18:25:48 From CSC - R - Marie Gonzalez: | don't feel | have enough information to make a yes or
no vote



18:27:11 From Spanish Interpreter-Dayana-Linguistica: CSC-R- Marie Gonzales: No creo tener
suficiente informacién para votar a favor o en contra.

18:28:55 From CSC- R - Sp - Ebelyn Chavez: He said it’s the highest, not the only.

18:33:18 From CSC- Sandra Plascencia, LCJA: Can we table the vote until we get more
information?

18:33:25 From Spanish Interpreter, Tania, Linguistica: CSC- R - Sp - Ebelyn Chavez

Dijo que es el mas alto, no el Unico.

18:33:46 From Spanish Interpreter, Tania, Linguistica: CSC- Sandra Plascencia, LCJA
Podemos aplazar la votacién hasta que tengamos mas informacién?

18:34:20 From CSC-R- Byanka Santoyo: We should go to a vote

18:35:14 From Spanish Interpreter, Tania, Linguistica: CSC-R- Byanka Santoyo
Deberiamos ir a una votacion

18:46:40 From CSC-R- Sp - Minerva Contreras: Gracias a ustedes también por la paciencia
18:47:16 From Spanish Interpreter, Tania, Linguistica: CSC-R- Sp - Minerva Contreras

Thanks to you also for your patience

18:48:16 From Jeannine Tackett - AD: | would like to thank the CSC and the residents for the
wonderful discussion tonight about trucks. | hope to meet with everyone in the future to further discuss
trucks within your community.

18:48:54 From Spanish Interpreter, Tania, Linguistica: Jeannine Tackett - AD

Me gustaria agradecer al CSCy a los residentes por la maravillosa discusién de esta noche sobre los
camiones. Espero reunirme con todos en el futuro para seguir discutiendo los camiones dentro de su
comunidad.

18:59:11 From Michelle Byars - CARB: Reacted to "l would like to than..." with <

19:02:01 From James Pham (CARB): Regarding the pesticide site in Malaga, it was noted, but due
to limitations of the map, it was not pinned on that map.

19:04:31 From Aniela Burant, DPR: Thank you everyone. We will work to incorporate that
feedback about the jargon.

19:04:33 From Spanish Interpreter-Dayana-Linguistica: James Pham (CARB): En cuanto al lugar de
pesticidas en Mdlaga, se tomé nota, pero debido a las limitaciones del mapa, no se fijé en él.

19:05:23 From Spanish Interpreter-Dayana-Linguistica: Aniela Burant, DPR: Gracias a todos.
Trabajaremos para incorporar los comentarios sobre la terminologia.



